Sepher Dani’El
Chapter 10
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1. bish’nath shalosh I'’Koresh melek Paras dabar Dani’El
=niq’ra’ sh’'mo Bel't’sha’tstsar we'emeth hadabar
w’tsaba’ gadol ubin ‘eth~hadabar ubinah lo .
Dan10:1 In the third year of Koresh king of Paras a message Dani’El,
name was called Belteshatssar; and the message was true and a great conflict,
but he understood the message and had an understanding him.

<10:1>’Ev érev tpite Kpov Bacidéws Ilepodv Aoyos dmexadddpn 1@ Aavim,
o \ ¥ ) / \ \ ¢ J4
oV 70 dvopa eémexAndn BaAdtacap, kal aAmBuvos 0 Aoyos,
kal dvapis peyddm kal ovveois €866m adTd év 1) omTaoiq.
1 etei tritg Kyrou basileds Person logos Daniel,
year the third of Cyrus, king of the Persians, the word Daniel

to onoma epekléthé Baltasar, kai alethinos ho logos,
(of the name was called Belteshazzar) and is true the word.

kai dynamis megale kai synesis edothe auto ¢n té optasig.
And ability great and understanding was given to him in the apparition.
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2. bayamim hahem Dani’El hayithi mith’abel sh’loshah shabu’im yamim.

Dan10:2 [n those days, |, Dani’El, had been mourning for three sevens of days.
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2> év Tals Mpépars éxelvals €ym AavinA fumv mevbadv Tpets €Bdopddas Mpepdv:
2 en tais hemerais ekeinais Daniél emen penthon treis hebdomadas héemeron;

those days, | Daniel was mourning three periods of seven of days.
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3. lechem chamudoth lo’ ‘akal’ti ubasar wayayin lo’~ba’ ‘cl-piu’sok
lo’-sak’ti “ad- sh’losheth shabu’im yamim.
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Dan10:3 I ate no food for delight, and no flesh or wine came my mouth.
I did not anoint myself at all until three sevens of

3> dpTov émbBupLdv ok Ebayov, kal kpéas kal oivos ovk elofjfAbev els T6 aToOPA pov,
kal dAerppa ook MAeLapmy éws TANphoens TpLdv €fSopnddwv Mpepdv.
3 arton epithymion ouk ephagon, kai kreas kai oinos ouk eis€lthen ¢is to stoma mou,
bread Of desirable I ate not, and meat and wine did not go my mouth,
kai aleimma ouk €leipsamén
and an anointing I did not anoint with
heos trion hebdomadon hémeron.
until of the three period of sevens of days.
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4. ub’yom “es'rim w'ar’ba“ah hari’shon
wa hayithi yad hanahar hagadol Chidagel.

Dan10:4 the twenty-fourth day of the first ,
while | was by the bank of the great river, is, Chidaqel,

4> év Mpépa elkooT]) KAl TETAPTY TOD LMVOS TOD TPWTOV,
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Kal €yw TLmv €xopeva Tod moTapod Tod peyddov, adTos éomv Eddekel,

4 en hémera eikosté kai tetarté tou protou,
the day twentieth and fourth of first,
kai echomena tou potamou tou megalou, Eddekel,
and next to the river great — the Tigris.
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5. wa'esa’ ‘eth- wa’ere’ w'hinneh ‘ish-‘echad labush
umath’nayu chagurim ‘Uphaz.

Dan10:5 I lifted and looked, and behold, there was a man dressed in ,
whose loins were wrapped from Uphaz.

5> kal Mpa Tovs dPpBalpovs pov kal eidov kal idod dvrp els évdedupévos Baddiv,

kal 1 60dpvs adTod TepLelwopévn év xpuoiw Qdal,

5 kai era kai eidon kai idou anér
And I lifted and looked. And behold, a man,
heis endedymenos , kai hé osphys autou periezosmené Ophaz,
one being clothed with , and his loin being girded of Uphaz.
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6. ug’wiatho h’thar shish uphanayu k’ w’ h’lapldey

uz’'ro othayu umar'g’lothayu k’ n’chosheth w'gol d’barayu k'qol hamon.

Dan10:6 His body also was like beryl, his face was like of s
were like torches of /"1 ¢, his arms and his feet like of bronze,

and the sound of his words like the sound of a tumult.
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<6> kal T0 odpa adTod woel Hapois, kal TO MPOoWTOV AVTOD WOEL SpacLs ATTPATTS,
\ e 9 \ 9 ~ e \ /’ /4 \ e ’ 9 ~ \ \ /7
kal ot 0pOadpol adTod woel Aapmades wupos, kat oL Bpayloves aVTOD KAl TG TKEAT

e e’ ~ 4 \ e \ ~ 4 9 ~ ¢ \
ws 6paots xaAkod atltABovTos, kal M Gwvr TOV Adywv adTod ws PpwvT SxAov.

6 kai to soma autou hosei tharsis, kai to prosopon autou hosei ,
And his body was as Tharsis stone, and his face as of ,
kai hosei lampades , kai hoi brachiones autou
and as lamps of , and his arms
kai ta skelé hos chalkou ,
and his legs as of brass ,

kai hé phoneé ton logon autou hos phoné ochlou.
and the sound of his words as a sound of a multitude.
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7. w'ra’ithi Dani’El I’'badi ‘eth- w'ha’anashim hayu “imi lo’ ra’u
‘eth- charadah g’dolah naph’lah hem wayib'r’'chu ’hechabe’.
Dan10:7 Now |, Dani’El, alone saw , while the men were me

did not see . a great dread fell on them, so that they fled (0 hide themselves.
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D> kai eldov éym AavimA povos TMv omTaciav, kal ol dvdpes ol pet’ €uod ovk eidov
\ bd 4 b 9 N ¥ ’ b 4 9 9 9 / \ b 4
TV omTaciav, AAA’ 1) ékoTaois pLeyadm émémecey €m’ avTOUS, Kal €épuyov év pofw-

7 kai eidon Daniél monos ,
And beheld I Daniel alone
kai hoi andres hoi emou ouk eidon ,
And the men, the ones me, beheld not ,
ekstasis megalé epepesen autous, kai ephygon ¢ phobg;
change of state a great fell them, and they fled in fear.

x4x3 3413 349374 A4947 149l X4W) Y4
MY Axqro 407 xApwyd Ao yjay Aavay my 9794wy 40

NN 2T TRTRTINN TRTN T30 E0NG T3

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3



D OPNZY 8O NMwn? YDy TRy YT D 3 TINY) 8O
8. wa nish’ar'ti I'badi wa’er’eh ‘eth- hag'dolah hazo'th
w'lo’ nish’ar-bi koch w'hodi neh’pak "alay 'mash’chith w’lo’ “atsar’ti koach.

Dan10:8 So | was left alone and saw this great ; yet no strength was left in me,
for my color was turned me to a corruption, and I kept no strength.

& kal éyd VmeleldpBnv povos kal €ildov T dmTactav TV peydAnv TadTnv,
kal ovy Umeleldpdn év épol Loyis, kal 1) 86Ea pov peteaTpadn els dvadbopav,
Kal oUK ékpaTnoa Loyvos.
8 kai hypeleiphthén monos kai eidon tén megalén tauten,

And | was left behind alone. And I beheld this great,
kai ouch hypeleiphthé en emoi ischys,

and there was not left in me strength,
kai hé doxa mou metestraphe cis diaphthoran, kai ouk ekratésa ischuos.

and my glory converted corruption, and I held no strength.
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9. wa'esh’ma” ‘eth-qol d’barayu uk’'sham’"i ‘eth-qol d’barayu
wa hayithi nirdam “al-panay uphanay ‘ar’'tsah.
Dan10:9 But I heard the sound of his words; and I heard the sound of his words,
was stunned on my face, with my face was toward the ground.

D> kal fikovoa TV Pwvny Td®v Adywv adTod kal év T® dkodoal e adTod fpmv
KQATAVEVUYLEVOS, KAl TO TPOTWTOV Pov €Ml TNV YHv.
9 kai ekousa tén phonén ton logon autou
And I heard the voice of his words.
kai en tQ akousai me emeéen katanenygmenos,
And in my hearing | was being vexed,
kai to prosopon mou tén gén.
and my face was the ground.
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10. w'hinneh-yad nag’ ah bi wat’nieni “al-bir’kay w'kapoth yaday.

Dan10:10 And, behold, a hand touched me and set me trembling on my knees
and the palms of my hands.

A9 \ e ) \ ) 5 N\ \ ’ ’
(10> KoL LSO‘U XELP ATTTOLEVT] LOV KAL T)IYELPEV [LE ETIL TA YOVATA [LOV.

10 kai idou cheir haptomené mou kai €geiren me epi ta gonata mou.
And behold, a hand was touching me, and raised me my knees.
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11. wayo’'mer ‘clay Dani’El ‘ish-chamudoth haben bad’barim
dober yak wa'amod «'-"am’deak ki “atah shulach’ti yak
ub’'dab’ro “imi ‘eth-hadabar hazeh “amad’ti mar’”id.

Dan10:11 He said to me, O Dani’El, man greatly beloved, understand the words
speak to you and stand up 1 your place, I have now been sent to you.
And he had spoken this word to me, I stood up trembling.

5 4 3\ ) ~ / ) ~ 4
A1> kat elmev mpds pe Aavin avip émbBupLdv, ovves év Tols Adyous,
ols €yw AaAd mpos o€, kal oL ém 71} oTdoeL cov, ETL VOV ATrEcTAATY TPOS T€.

\ bl ~ ~ 9 \ 7 \ ’ ~ b ’ v
Kal €v T® AaAfjoar aVTOV TPOS L TOV AOYOV TODTOV AVESTNV EVTPOLOS.

11 Kkai eipen me Daniél anér epithymion, synes en tois logois,
And he said me, Daniel, man desired; perceive the words
lalo se, kai stethi te stasei sou, nyn apestalen se.
speak to you, and stand 2! your position! now I am sent to you.
kai en tg lalésai auton me ton logon touton anestén entromos.

And in his speaking to me this word, I rose up trembling.
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12. wayo’mer ‘elay ‘al-tira’ Dani’El =hayom hari’shon
nathaat ‘eth-lib’ak !'habin u!'hith’"anoth
nish’'m’"u d’bareyak wa =ba’thi bid’bareyak.

Dan10:12 Then he said to me, Do not be afraid, Dani’El, the first day
you set your heart on understanding and o1 humbling yourself ,
your words were heard, and | have come your words.

A2> kal elmev mpods e M) doBod, Aavimh: 8TL &mod THs mpdTNS TRépas,
TMs &dwkas TV kapdlav gov Tod cuviévar kat kakwdival évavriov Tod Beod cov,
fikovonoav ol AdyoL oov, kal éyw 'ﬁ)\eov v Tols AdyoLs gov.
12 kai eipen me Meé phobou, Daniel; tés protés hemeras,

And he said to me, Fear not Daniel! the day first

edokas ten kardian sou synienai kai kakothénai ,

of you gave your heart to perceive, and to afflict yourself R
e€kousthésan hoi logoi sou, kai €lthon en tois logois sou.

were heard your words, and | came your words.
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13. w'sar mal’kuth Paras “omed di w yom w'hinneh Mika’El
hasarim hari’shonim ba’ I'"az’reni wa nothar'ti sham mal’key Pharas.
Dan10:13 But the prince of the kingdom of Paras stood me for - days;

then behold, Mika’El, of the chief princes, came to help me,
for | had been left there the kings of Pharas.

\ ¢ v ’ ~ e /4 9 9 ’ ” \ ’
13> kat 6 dpxov Bacidelas Ilepodv eloTnrel €€ évavrias pov elkool kal plav
d /4 \ \ ° ~ 9 /4 ~ ’ 5 ~ ’
neépav, kat dov Muyan ets Tdv apxovTov Todv mpotwv NAbev Bondfoal pot,

\ 9\ ’ ) ~ \ ~ ¥ ’ ~
KAl avTov KG.T€>\L1TOV €KEL LETA TOV APYXOVTOS BG.O'L>\€LGS HGPO’O.)V

13 kai ho archon basileias Person heistékei mou

And the ruler of the kingdom of the Persians stood me days
kai hémeran, kai idou Michaél ton archonton ton proton

and day. And behold, Michael, of the rulers of the ones foremost,
elthen boethésai moi, kai katelipon ekei

came to help me; and ' left him there

tou archontos basileias Person
the ruler of the kingdom of the Persians.
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14. uba’thi lchabin’ak ‘eth =yiq’rah I"”"am’ak b'acharith hayamim
="od yamim.

Dan10:14 Now I have come (o give you an understanding of shall happen
your people in the latter days, is yet many days.

14> kal H\Bov ouvetioar oe doa dmavTioetar T® Aad cov ém’ EoxdTwv TV NLepdV,
&1L €T ) Spaois els Mpépas.
14 kai elthon synetisai se hosa apantésetai tg lag sou

And I came to bring understanding to you as much as shall meet your people

eschaton ton hemeron, eti hémeras.
last of the days. is still days.
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15. ub’dab’ro “imi had’barim ha’eleh nathati phanay ‘ar’tsah w’ne’elam’ti.
Dan10:15 When he had spoken to me these words,
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I turned my face toward the ground and became speechless.

0 A~ ~ 9\ 9 9 ~ \ \ ’ ’
<A5> kal év T® Aadfoar adTOV pet’ érod kaTa Tovs Adyous ToUTOUS
éS(.l)KG, "I'(\) Tl'p(,)O'(.l)Tl'(l)V p.,O‘U é"lT\L 'T'l)]'V 'yﬁv KG,\L KG,TGVII)’Y'T]V.
15 Kkai en tg lalésai auton emou tous logous toutous

And in his speaking me these words,

edoka to prosopon mou tén gén kai katenygéen.
I put my face the ground, and was vexed.
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16. w'hinneh kid’'muth b'ney ‘adam noge a “al-s’phathay wa’eph’tach-

wa’adab’rah wa’om’rah ‘c/-ha”omed di
neheph’ku tsiray “alay w'lo’ koach.
Dan10:16 And behold, one looking like the sons of men touched my lips;
then I opened and spoke and said ‘o him stood me, O ,
anguish has come me, and no strength.

16> kat 8oV ws opolwots viod avBpdmov HiaTo TOV xeLAéwv pov:

kal fvotEa 10 oToépa pov kal ENdAnoa Kal eltma TPOs TOV E0THTA évavTiov €pod

Kipie, év 1) dmraocia cov éotpldm Ta évTos pov év épol, kai oVk éoyov Loyiv:

16 kai idou hos homoiosis huiou anthropou hépsato ton cheileon mou; kai énoixa
And behold, as a likeness of a son of man touched my lips, and I opened

kai elalesa kai eipa ton hestota emou ,
, and I spoke, and said to the one standing me, O ,
sou estrapheé ta entos mou en emoi, kai ouk ischyn;
of you turned my within in me, and not strength.

AT AYa4-Y0 494 AT AYag ago Jyyi yiayw
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17. w’heyak “ebed zeh I'daber - zeh
wa “atah lo’-ya amad=bi koach un’shamah lo’ nish’arah-i.

Dan10:17 For how such a servant of talk
such as ? And ', the present shall not stand with strength in me,
and there is no breath been left i me.

A7> kal wds Suvioetar 6 mals oov, kVpLE, Aadfjoal peTd Tod KVPLov LoV ToVTOV;

\ \ 9 \ ~ ~ 9 U 9 b \ 9 4 \ \ 9 e 7 9 9 7
Kal €ym A0 ToD VOV 00 CTTOETAL €V €RLOL LOYUS, Kal Vot ovy Umeleldpbn év épot.
17 kai pos ho pais sou, , lalésai toutou?
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And how your servant, O , to speak this?
kai tou nyn ou stésetai en emoi ischys,
And the present shall not stand with strength in me,

kai pnoé ouch hypeleiphthe ¢ emoi.
and there is no breath left me.
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18. wayoseph wayiga -bi k’'mar’eh ‘adam way’chaz’qgeni.
Dan10:18 Then again one looking like a man came and touched me, and make me strong.
18> kat mpooébeTo kal HPaTd pov ws Spacis avbpamov kal évioyvoév e

18 kai prosetheto kai hépsato mou hos anthropou
And proceeded and touched me as it were of a man.

kai enischysen me
And he strengthened me.
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19. wayo’'mer ‘al-tira’ ‘ish-chamudoth shalom ak chazaq wachazaq

uk’dab’ro “imi hith’chazaq’ti wa’om’rah y'daber chizaq'tani.
Dan10:19 He said, O man greatly loved, do not be afraid. Peace be you;

Be strong. Yes, be strong. And he had spoke to me,

I was made strong and said, May speak, you have strengthened me.

19> kat elmév por M) poBod, dvip émBupidv, elpfivn cov: &vdpilov kai loyve.
Kal év T® Aadfjoar adTov pet’ Erod loyvoa kal eima Aaleltw 6 kOpLds pov,
&1L évioyvods pe.
19 kai eipen moi Mé phobou, anér epithymion, eiréné soi; andrizou kai ischue.
And he said to me, Fear not, man desired! Peace to you, be manly and strong!

kai en tQ lalésai auton emou ischysa
And in his speaking me, I strengthened,
kai eipa Laleito y enischysas me.
and I said, Speak, ! you strengthened me.
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20. wayo’'mer hayada™at =ba’thi yak w' atah ‘ashub "hilachem -sar
Paras wa yotse’ w’hinneh sar-Yawan ba’.

Dan10:20 Then he said, Do you know I came to you?
But I shall now return (o fight the prince of Paras.
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And when | have gone out, behold, the prince of Yawan shall come.

20> kat eimev El 0i8as tva 1t H\Bov mpos 0é; kal viv émaoTpén Tod Tolepfoat
peta dpyovtos Ilepodv: kal éyn éEemopevdpmy, kal 0 dpxwv Tdv ‘EAAveov fpxeTo.
20 kai eipen Ei oidas €lthon se?

And he said, Do you know I came to you?
kai nyn epistrepso polemeésai archontos Person;
And now, I shall return ‘© wage war the ruler of the Persians.

kai exeporeuomeén, kai ho archon ton Hellénon ércheto.
And | coming forth, and the ruler of the Greeks came.
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21. ‘agid I'ak ‘eth-harashum bik’thab ‘emeth
w'eyn ‘echad mith’chazeq ‘mi “al-‘eleh =Mika’El sar’kem.

Dan10:21 I shall tell you what is inscribed in the writing of truth. Yet there is no one
who stands firmly me these things Mika’El your prince.

21> AN’ 1) dvayyeld oo TO évTeTaypévov év ypadi dAnbelas,

\ 9 9 ® b ’ 9 ~ \ / b 9 e ¥ e A
KAl oUKk €0TLY €LS AVTEXOLEVOS LeT’ €Rod mepl TouTwv aAX’ 1) MuxanA 6 dpywv Dpdv:

21 anaggelo soi to entetagmenon en graphe alétheias,
I shall announce to you the arranging in the writing of truth.
kai ouk heis antechomenos emou touton
And no one holding me these things,

Michaél ho archon hymon;
Michael your ruler.
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